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В . И . А слан ов

ИЗ НАБЛЮДЕНИЙ НАД ЛЕКСИКОЙ «ДИВАНА» 
КАДЫ БУРХАНЕДДИНА

В Британском музее хранится единственный список «Дивана» 
незаслуженно забытого поэта Кады Бурханеддина Сивасского, 
одного из ярких представителей тюркоязычной литературы XIV в. 
«Диван», датированный 1393 г. и содержащий более 20 тыс. стихо­
творных строк, имеет большое значение не только для изучения 
истории тюркоязычной литературы, но и для исследования лек­
сики, грамматики и диалектологии юго-западной группы тюркских 
языков, в частности и азербайджанского языка, в историческом 
аспекте.

Лексика «Дивана» (в дальнейшем он именуется сокращенно — 
ДКБ) не имеет существенных расхождений с лексикой современ­
ного азербайджанского языка, но она значительно отличается 
от лексического состава диванов других тюркоязычных поэтов, 
не только эпохи самого Кады Бурханеддина, но и последующих 
эпох, сравнительной ограниченностью употребления арабских 
и персидских слов, а также богатством представленных в нем 
слов и фразеологических сочетаний исконно тюркского происхож­
дения. В настоящей статье отмечаются отдельные слова, встре­
чающиеся в ДКБ и отсутствующие в современном азербайджан­
ском языке или же отличающиеся от их современного употреб­
ления.

1. Н а з в а н и я  п т и ц .
Jiizin agsam ogajik dir ki, ku, ku 
Labin dirsam siirahi dir ki, kill, kill.
Если вспоминаю ее лик, то ogajik кричит: «Ку-ку»,
Если я говорю о ее губах, то кувшин говорит: «Кул-кул».

Kylardym zary giilSanda, og’ardim jarymy ol g ’tin 
Ogajik didi ku, ku, ku, g ’og’arcin didi bu, bu, bu.
В цветнике стенал я, в тот день я воспевал свою возлюбленную, 
Ogajik запел «ку-ку-ку», голубь — «бу-бу-бу».

В том, что opajik — это название какой-то птицы, не может 
быть сомнений, однако пока нет никаких данных, которые позво­
лили бы отождествить это название с какой-либо определенной 
птицей.
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В С П О М О -2. О с о б е н н о с т и  и с п о л ь з о в а н и я  
г а т е л ь н ы х  г л а г о л о в .

Глаголы g’al- и dxis- в ДКБ употребляются для выражения 
видовых оттенков значения начала действия:

Labig xSjali kyzary g ’ali^igaz g ’ozuma 
Bamim baqzimi g ’orki ne^a sarara g ’aliir.
Когда образ алых губ твоих встает перед моими глазами, 
Взгляни, как начинает бледнеть мой лик.

0 1  dilbari ziba jSna bir naza diiSSrsa 
Ta’n etma sacynda k’oijulum aza duSarsa.
Та красивая похитительница сердпа опять впала в кокетство, — 
Не упрекай меня, если сердце мое станет запутываться

в ее локонах.

Nagah eSkQijiii] oduna jana dii§mu§am 
Sevdaqila ujurikan ojana du§mu§am 
Нежданно я начал гореть в огпе любви твоей,
Я спал, охваченный любовью к тебе, но стал просыпаться.

3. У п о т р е б л е н и е  с о в р е м е н н ы х  и м е н н ы х  
о б р а з о в а н и й  в з н а ч е н и и  г л а г о л ь н ы х  о с н о в .

Слово eju в памятниках огузских языков, edgu//adgiiB письмен­
ных источниках других тюркских языков используется в значе­
нии схороший5. Данное слово до сих пор не зафиксировано в зна­
чении основы глагола. Однако в одном из бейтов в ДКБ мы чи­
таем:

Bu neJSsi ifSmzalSrdur ki ban ара ox dijajiim 
Jiirag’a birisi dSg’sa ejiirani jana urynja 
Что это за ресницы, чтобы я назвал их стрелами: 
Едва попадает одна из них в сердце — я оживаю,

пока не сражает другая.

Ясно, что в данном случае интересующее нас слово выступает 
как глагол со значением соживать5, сулучшаться5, епоправляться5. 
Интересно отметить, что диалектное eji- сраздобрить корову 
при доении5 также восходит к синкретическому eji сдобрый5у 
с добреть5.

Слово с незначительными фонетическими изменениями
известно почти всем тюркским языкам. В одном из бейтов в ДКБ 
имеется глагол, основа которого совпадает с данным словом:

ESki jaxar u hijri jyxar ii ^SmzSsi joxar
Sihhat Janyma jaxar u juxar u joxary
Любовь к ней сжигает, разлука с нею сокрушает, ее лукавые

взоры губят,
Благо моей души — посылаемые ею сжигание, сокрушение,

гибель.

В данном случае мы имеем дело также с синкретичным корнем.
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о б р а з о в а н н ы е  о т4. Н а р е ч и я  и г л а г о л ы ,  
и м е н .

В ДКБ встречаются образованные от имени Ьо]('рост’, 'стан’) 
наречие boja ('во весь рост’, 'вдоль стана’) и глагол bojan- ('подни­
маться во весь рост’, 'подниматься ввысь’):

Sanama cii g ’ejsulariig ta^ydub boja buraxdug. . .
О кумир мой, ты, распустив свои локоны, рассыпала

их вдоль стана
Ah edarsam bojanur arsa banum tiitiinum. . .
Если я исторгну стон, то чад (от него) взовьется к небесам. . .

5. С и н о н и м и я .
В ДКБ богато представлены синонимы. Например, наряду 

с ираноязычным arzu 'мечта’ здесь встречаются и исконно тюрк­
ские umung, san, az и т. п. в том же значении:

N ig’ara budurur tapynda azym
Ki сока jazyla eSkuqda azym
Любимая, вот моя мечта в поклонении тебе:
Пусть и малое в моей любви к тебе будет зачтено, как многое.

Sanum budurki beliga iram
Tez vera calab nazik sanumy
Мечта моя — достичь твоей талии, —
Скорее бы господь осуществил мою изысканную мечту.

Наряду с глаголом ас- 'открывать’ в ДКБ употребляются 
н глаголы sas-, jor- и т. п. Последний из них в других памятни­
ках, как правило, используется только в значении 'толковать (сны)’.

Koglumi ban sandan ajru ki§ija jormajajum. . .
Я не раскрою сердце свое никому другому, кроме тебя. . .

A5yla haft ucma^uq kapusy baga g ’ar 
Dag’masini jaxagug alum §a§ar isa 
Раскроются врата семи садов рая передо мной,
Если мои руки расстегнут пуговицу твоего ворота.

Наряду с глаголом kork- 'пугаться’ в ДКБ часто употреб­
ляются и синонимичные ему глаголы iirk-, balygla-, kajpyn-, uSan-, 
licun-:

Ar jig ’it kanda urkar urkulardan
Jax§y at balyglamaz ilkulardan
DuSmanlar nerda bulsa ditrasunlar
Ka^an aslan kajpynamaz dilkulardan
Где мужественный храбрец страшится угроз?
Добрый конь не пугается пугала.
Пусть дрожат враги, где бы они ни встретились,
Храбрый лев не пугается лисиц.

Kogul ucundi cu g ’ordi g ’ejsulari 6 arisin. . .
Сердце испугалось, едва лишь увидело войско ее локонов. . .

Sarv bojugdur kijamat korxuram andan кора 
Fitnadur xofta g ’ozug uSanuram ojanasin
Стан твой — кипарис, боюсь, что из-за него наступит судный день; 
Твои сонные глаза — сама см ута,— боюсь, что ты проснешься.
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6 . Д о л ж н о с т н а я  т е р м и н о л о г и я .
В ДКБ зафиксирован ряд слов, не встречающихся в других 

памятниках тюркских языков. TatYavul. Судя по контексту, это 
слово означает какую-то административную должность:

Xalifa xan u sultan й malik tat^avul и kazi 
Fada kylur saga ^anun kamusy varly varyn^a 
Халиф, хан, султан, нравитель, татгавул и кадий —
Все до единого приносят себя в жертву тебе.

В «Тюркском словаре» Мухаммедтаги отмечается, что tutYavul— 
это стражники на караванных путях, в обязанность которых вхо­
дило задерживать грабителей и разбойников. Возможно, что 
tat-favul и tut*favul представляют собой варианты одного и того же 
слова.

7. О с о б е н н о с т и  з н а ч е н и й  г л а г о л ь н ы х  
о с н о в .

tur-//tor- используется в значении 'отказаться’:
Ban bu diinja xo§lu?undan turajim eSkug iciin
111a vaslin lazzatindan olajim tiirmajajiim
Ради любви к тебе я откажусь от радостей этого мира,
Но даже если я умру, я не откажусь от счастья свидания с тобой.

ка- 'сжигать’:
Odun kibi hijri oduna kaja taniimi. . .
Тело мое она сжигает огнем разлуки, как дрова. . .

dyr- 'рвать’:
Umid hazratiiga tutaram ola makbul
Ki dyrmajynja add daftarun banum dyrma
Я уповаю на твое величье, да будет принято (упование), —
Пока ты не разорвала письмена врагов, не рви и мои.

Данный глагол в современном азербайджанском языке и в его 
письменных памятниках представлен в фонетических вариантах: 
§yr-//jyr-.

8. Ч а с т и ц ы .
Частица igan//ikan в средневековых письменных источниках 

огузских языков выступает в значении 'очень’ и, как правило, 
сочетается с именами прилагательными. В языке ДКБ встре­
чаются случаи, когда данная частица сочетается с глаголом и как 
наречие имеет значение 'сильно’, 'слишком’:

Ablak atyna i§bu ^ahanug ikan ujma
Ki mejl eda ol karaja ja boza dag’uldur
He слишком поддавайся гнедому коню сего мира, —
Ведь он не прилежит ни к черному, ни к серому.

Ограниченный объем статьи не позволяет более подробно оста­
новиться на всех особенностях лексического корпуса ДКБ. Од­
нако, по-видимому, и то немногое, что показано выше, свидетель­
ствует о значении содержащихся в ДКБ материалов.


